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有关我国南海诸岛地名问题

韩 振 华

我国南海诸岛的岛屿
、

沙洲
、

暗礁
、

暗滩
,

曾经命名的
,

约有二百多个
。

在 年命名

的
,

实际上有 个 在 年命名的
,

实际上有 个 在新中国成立后的公开出版的

印刷品和内部出版的刊物
、

著作上所见到的
,

实际上共有 个
。

我国南海诸岛的岛
、

洲
、

礁
、

沙
、

滩的数目表

东东东沙沙 中沙沙 西沙沙 南沙沙 南海诸岛岛

名名名数数 实数数 名数数 实数数 名数数 实数数 名数数 实数数 名数数 实数数

年南京政府 内政部
、

外交部
、

海军军

部部
、

教育部等部共同组成的水陆地图审审审审审审审审审审审审

查查委员会所公布关于我国南海诸岛 中中中中中中中中中中中中

英英地名对照表》》》》》》》》》》》》
年 内政部公布南海诸岛新旧名称称

对对照表

年 月《中华人 民共和 国分省地地

图图集 第 图《南海诸岛图

《《我国南海诸岛史料汇编 第三册
,

年年 月月月月月月月月月月月月

南沙群岛兵志地要 年 月月月月月月月月

我国南海诸岛 第二册《地理概述

年年 月
‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘‘

注 名数
,

指包括群岛
、

群礁的名称在内的数目
。

实数 扣除群岛
、

群礁这些重复数目以外的岛
、

礁
、

沙
、

滩的实际数 目
。

上述新中国成立后有关我国南海诸岛地名的数目
,

一部分是继承新中国成立前的
,

一

部分是新命名的
。

新命名的以沙洲
、

暗礁
、

暗沙和暗滩占绝大多数
,

但大半是把外国人所命

名的
“

洋地名
”

翻译过来
,

只有个别地名才有我国自己的命名 如黄岩岛等
。

一
、

属于译音的地名及其所存在的间题

南海诸岛的地名
,

不仅残存了大量的外国名字的地名
,

而且在译写这些地名时
,

出现

了下列的一系列问题
,

举凡 一名多译
,

同名异译
,

一地多名
,

同名异地
,

译音不准 包括读

错外文的字音 等等
,

无一获免
。

甚至
,

连一些有关岛
、

洲
、

礁
、

沙
、

滩等这种地地理上的一些

共称名词
,

也有出现混淆不清
、

相互乱用的现象 以下地名
,

凡未注明属于东
、

西
、

中沙
,

均

指南沙
。

、

一名多译

一 一
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阿干礁

海底暗沙

贝壳礁

八哥礁

北漠礁
盆 丽水暗礁

百色礁

天澜礁

指掌暗沙
、

同名异译

、

一地多名

茉莉暗沙

北安礁

民主礁

和五岛
、

同名异地

蓬勃 礁
,

在西沙
。

蓬勃 暗沙
,

在南沙
。

蓬勃 堡礁 在南沙
。

东礁

东礁

伏波 岛 即晋卿岛
,

在西沙
。

伏波 礁
,

在南沙
。

北礁
,

在南沙
。

北礁
,

在西沙
。

、

译音不淮

读错外文的发音
,

如 吕宋
,

误读为禄康
,

康
、

南康
。

、 禄康礁
。

翻

北康暗沙
。

碑

南康暗沙
。

一 一

爱特干礁

哈尔迪浅滩

百克礁

布克滩

木迪浅滩

乐斯暗沙

莫克塞耳礁

天兰礁

拍掌暗沙

南安礁

海马滩

息波 岛

安渡 滩

安渡 礁

依洛葵斯礁

蓬莱礁

镇南礁

特利普礁

黄岩礁

东 岛

并把北 吕宋和南吕宋
,

省讹为北
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也有把外文字母看错
,

从而使文译名错读
,

也有其例
。

如

一 、 ,

把 一 错看为 一 ,

因而译成济猛暗沙
。

旧译利锚司暗沙
,

还

是译音较为准确的
。

又有把外文发音 硬读
、

软读 弄错
,

如
,

译为西渡滩
,

但是

旧译梯都滩却较为准确
。

译音不准
,

有些是缘于洋名中化
。

如

鹤礁

贝壳礁

海底暗礁

又哥礁

此外
,

音译不准
,

有些是缘于不遵照一般译写
,

如

把安汉
,

读为安波
,

安波沙洲

把遏罗 今泰国 的退
,

读为西门 西门暗沙

把曼谷 今泰国首都
,

另译本固 本固暗沙
。

这些都是新译地

名
,

发音不准
。

有些译名
,

为了硬要用二个中文方块字来表达
,

从而发生了对外文地名的弃头
、

斩尾
,

抑或来个中间腰斩
,

这种做法
,

特别是在 年南京政府内政部颁布的南海诸岛地名录
,

更是俯拾皆是
,

弄得面 目全非
。

例如

安定 顿 连礁

布 塞 德暗沙

史 美溪暗沙

奥 立夫 尔 暗沙

湛涵滩
,

日译则衡志儿滩
,

较准

滨馆滩 译滨
,

译泥
,

都是很不准确的

玉 拉 琢礁

舶兰礁 舶利礁

于 安达礁

一。 福禄 罗 寺礁

奥南暗沙 奥利安礁

一 金 士 盾暗沙
一 皇路礁 这是意音两译的地名

、 , 一 一 北 禄 康暗沙
, 一 一 南 禄 康暗沙

康宁礁 应作康奈耳礁

侧 礼门礁 应作雷蒙特礁

海宁礁 应作赫劳特礁
, 、 八仙暗沙 应作巴尔逊暗沙

亚西 斯 暗沙

礼乐滩 应作礼特滩

一 一
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一 力士 利 浅滩

获 克 兰 公爵 暗沙

片 孙 礁

阿 利生礁

伊 利加礁
一 一 立 脂 威 伯 礁
一 安渡 西尔 滩

安渡 西尔 礁

大獭礁 应作大漱礁或大赖礁如果从错就错
,

把大獭当作兽名
,

也就与译名无关
。

译名之中
,

有把中文读错字和印错字的
,

如

大獭礁 獭
,

音塔
,

不能作 。 的对音
,

应改为大瀚或大赖
,

才能作
一

的对音
。

紫滩
,

紫字为柴字的刊误
,

应作柴滩
。

二
、

属于意译的地名及其所存在的问题

中沙群岛

·

西沙群岛

〕

一

石塘连礁 象石头那样坚硬

指掌暗沙

漫步暗沙

海鸿暗沙 是一种海岛

鲁班暗沙 鲁班是木匠祖师

华夏暗沙

神狐暗沙 神狐是幽灵之一种

管事滩 距黄岩岛东北约 公里

西沙洲

北岛

中岛

南岛

北沙洲

中沙洲

南沙洲

石岛

高尖石

海王滩 是海神之一

先驱滩
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飞

南沙群岛

户

一

一

一

北礁

金银岛

羚羊礁

北子岛

南子岛

沙岛

大现岛

小现礁

永暑礁 应译作火十字礁

中礁

东礁

西礁

加冕滩

友谊暗沙

海马滩

舰长暗沙

半月暗沙

仙后滩

红石 竹 暗沙 应作红花石竹
,

省作红石
,

会误为红色石头

棕滩

柴滩 一般都误为紫滩
,

因柴
、

紫字形相近

南方浅滩

蓬莱滩 把原始社会的伊洛魁人
,

译为蓬莱仙境之人
,

不对

仙娥礁 译得太抽象

指向礁

司令礁

三
、

属于另改名称的地名及其所存的间题

中沙群岛

一

丫

武勇暗沙

南扉暗沙

乐西暗沙

涛静暗沙

排洪滩

排波暗沙

黄岩岛 民主礁

西沙群岛

宪法暗沙

一统暗沙

永兴岛

赵述岛

银砾滩

东岛
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, , ,‘ , , 宣德群岛
,、 永乐群岛

珊瑚岛

甘泉岛
,

晋卿岛
, ,、 广金岛

深航岛

华光礁

盘石屿

中建岛

南沙群岛

危险地带以西

永登暗沙
一 中业群岛

,记 东滩
, , 西滩

中业岛

道明群礁
, , , 杨信沙洲

,

南钥岛

郑和群礁

太平岛
,

鸿麻岛
‘ , 南薰礁

逍遥暗沙
, ,‘ 尹庆群礁

华阳礁

南威岛
才

日积礁
‘

, 快乐滩

隐遁暗沙
、 、 二 南薇滩

,‘ 盛 ’

广雅滩

人骏滩
飞 李准滩

西卫滩
, , 万安滩

危险地带以南

一 一

一

危险地区以内

沙

’

保卫暗沙

弹丸礁

南通礁

南安礁

南屏礁

海安礁

澄平礁

镇南礁

忠孝滩

神仙暗沙

阳明礁

东礁

东坡礁

鼻孔礁

和平暗沙

火星礁

费信岛

马欢岛

红草峙

蔡伦礁

孔明礁

先锋礁

海 口暗沙

仁爱暗沙

信义暗沙

泛爱暗沙

屈原滩

景宏岛

华礁

伏波礁

马援礁

南华礁

玉诺岛

校尉暗沙

南乐暗沙

都护暗沙

榆亚暗沙
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金吾暗沙

南海礁

, 息波岛

破浪礁

在上述已改的地名中
,

除极个别以外
,

虽然皆已见不到译名痕迹
,

但是仍然存在一些

以道德
、

仁义
、

封建官名及历史人物来命名
,

有如下面所云
、

以道德
、

仁义之类来命名

忠孝滩

仁爱暗沙

信义暗沙

和平暗沙

另有一些封建王朝的官名
,

如 都护
、

校尉
、

金吾
,

也都出现于南海诸岛的地名之中
,

所

谓

都护暗沙
, 一

金吾暗沙

校尉暗沙
、

上述已改地名之中
,

有使用中国历史上的人名
,

作为南海诸岛的地名
,

大体上有三

类

以明初出使东南亚的使臣人名为地名
,

计有

赵述岛 年遣赵述诏谕三佛齐
,

见 明史 卷 三佛齐传
。

杨信沙洲
·

年命千户杨信招梁道明于三佛齐
,

见 明史 卷

三佛齐传
。

郑和群礁 永乐
,

宣德间
,

郑和七下西洋
,

见 明史》郑和传
。

尹庆群礁
一

年
,

遣尹庆出使满刺加
,

见 明史 卷 满刺加

传
。

费信岛 费信
,

为郑和下西洋时的翻译官
,

著有 星搓胜览
。

马欢岛 马欢
,

为郑和下西洋时的翻译官 著有 派涯胜览
。

景宏岛 王景弘
,

与郑和同时下西洋
,

见 明实录 仁宗洪熙元年二月

戊申条
。

诸书均作王景弘
。

这里作景宏
,

是避清朝乾隆帝 弘历 之讳
。

现在是无须避讳
。

以明代华侨人物的人名而命名的地名
,

有

道明群礁
,

记 梁道明于明初拓殖三佛齐 旧港
,

见 明史 卷

三佛齐传
。

森屏滩 黄森屏移殖婆罗洲 今加里曼丹
,

在 年
,

见温

雄飞 南洋华侨通史 第 页
。

和五岛 今称东岛 潘和五反杭西班牙殖民主义者的斗争
,

见 明 张

燮 今西洋考 卷 吕宋国条
。

进卿岛 一作晋卿岛 施进卿在永乐初年拓殖三佛齐
,

见 明史

卷 三佛齐传
。

以历史人物的姓名而命名的地方
,

有

一 一
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屈原滩 , 屈原是我国战国末年的著名诗人
。

伏波礁 伏波有二
,

西汉路博德与东汉马援
,

均有伏波将军之称
。

马援礁

蔡伦礁 蔡伦为东汉时发明破布造纸的太监
。

李白礁 李白为我国唐代著名的诗人
。

东坡礁 】 东坡为我国宋代著名文学家
。 ,

阳明礁 王阳明为明代
“

理学家
” 。

、

以近现代接管南海诸岛的一些人和物作为地名
,

其中
,

以接管时所派遣的军舰名号

而命名的地名
,

有

广金岛 以 年粤督派军舰广金号接管西沙而命名
。

伏波岛 晋卿岛 以 年粤督派军舰伏波号接管西沙而命名
。

深航岛 以 年粤督派军舰深航号接管西沙而命名
。

永兴岛 以 年接管西沙时的永兴号军舰而命名
。

中建岛 以 年接管西沙时的中建号军舰而命名
。

中业岛 一 以 年接管南沙时的中业号军舰而命名
。

太平岛 以 年接管南沙时的太平号军舰而命名
。

以南海诸岛有关的官方人员的人名作为地名
,

有

人骏滩 年粤督张人骏派军舰接管南海诸岛的西沙
,

为纪念

他而命名
。

李准滩 年李准奉命巡视南海诸岛的西沙
,

为此而命名
。

鸿麻岛 杨鸿麻是 年接管南沙时中业号的副舰长
。

敦谦沙洲
,

亦称沙岛 李敦谦是 年接管南沙时中业号的舰长
。

在上述已改地名之中
,

只有第三种
,

亦即以清朝末年和 年南京政府接管南海诸

岛时的军舰名号和接管工作有关一些官员 包括舰长 的人名作为地名
,

由于政治斗争上

的需要
,

又是根据当时的历史事实本来如此
,

因而不必再改动
,

此外
,

其他 已改的地名
,

如

有更合适的更改准则
,

当然还是可能再改的
。

四
、

对于岛
、

洲
、

礁
、

沙
、

滩这些共称名词
,

使用在地名上
,

也很不一致

南海诸岛是由二百多个大小不等
、

隐伏水中或露出水面的岛屿
、

沙洲
、

暗礁
、

暗沙和暗

滩所组成的
。

现在国内所编写或公开出版的书刊和地图册
,

对上述这五种地理名词上的共

称
,

在使用上还存在不一致的地方
,

尤其在翻译外文地名名称之时
,

更加容易引起混乱
。

特

别是南沙群岛的岛屿
、

沙洲
、

暗礁
、

暗沙
、

暗滩 以下地名均指南沙
,

混淆之处
,

特别厉害
,

这种混乱现象
,

宜应澄清
,

统一处理
。

、

关于岛
, 岛

群岛

一 一
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但也有不是这样译法
,

如把 礁 亦译为岛
,

象 译为立威岛
。

又

有把 破浪礁 译为岛
,

象 译为息波岛
。

也有把 沙洲 译为

岛
,

如 , 译为玉诺岛
。

也有把 译为岛
,

如 译为大现

岛
,

一 译为小现岛
。

这些都不是正译
。

关于沙洲

沙洲
。

如 飞 译为安波沙洲
。 一

译为杨信沙洲
。

,、 沙洲
。

如西沙的 译为北沙洲
。

记 沙岛
。

如 译为沙岛
。

但也有把 译为滩
,

如东滩
,

西滩 把有把 译为岛
,

如 译为北

子岛
,

译为南子岛
。

、

关于礁
、

连礁与波浪礁

礁 即暗礁之省称
。

群礁
。

如 译为海安礁 一 译为尹庆群礁
,

这些都是正译
。

但也有把

波浪礁 省译为礁
,

那就容易与 礁 互混
,

如 一 省译为

南安礁
, 。 省译为禄康礁

。

也有把 环礁 省译为礁
,

如

捷胜环礁 省译为捷胜礁
。

又有把 译为礁
,

而不译为滩
,

如 译为

安塘礁
。

还有把礁脊 省译为礁 如
,

应译为伊洛魁礁脊
,

不能省译为

依洛葵斯礁
,

有如现今流行的译写那样
。

连礁
。

连礁群
。

如中沙的 , 〕 ,

译为安定连礁是对的
。

南沙的 省译为嶂

礁
,

把 、 省译为礁
,

这与把 译为礁一样
,

会纠缠不清
。

又如 盯 山
,

译为

石塘连礁
,

而不作连礁群
,

这是把 与
,

没有区别开来
。

也有把 不译

作连 礁 群
,

而 另 译 作 礁
,

如 一 译 为 小 滩
,

译 为 东 滩
,

译为东南滩
,

这就与 正译为滩
,

容易混淆
,

应把 译为连

礁群
,

固定起来
。,

, 破浪礁
。

如 译为破浪滩
,

则为其例
。

但也有把

译为岛
,

如 译 为息波 岛
。

又 有把 省译 为礁
,

如禄康礁
,

即
洲 〕 。 ,

南安礁即 。 。

以 上这些地名
,

应译为息波破浪礁
、

禄康破浪礁
、

南安破浪礁
,

才能有个统一的译法
。

此外
,

把 译为堡礁
,

如蓬勃堡礁
,

这是对的 又如 应译为环礁
,

但也有把

它省译为礁
,

如 。 译为捷胜礁
,

而不译作捷胜环礁
,

这是不对的
。

、

关于沙

暗沙
。

暗沙群
。

如 保卫暗沙 。 等 北康暗沙群 、 , 。 等
,

都是 三译
。

但

也有
一

些译名
,

把 苦、。。 仅译为暗沙
,

而不译为暗沙群
,

如 。 ,

译为亚西暗沙 可

一 一
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是
,

亚西暗沙群
,

是包括亚西北暗沙与亚西南暗沙这两个暗沙
,

因此
,

亚西暗沙不译作亚西

暗沙群这个译名
,

使人不知道是指那一暗沙抑或包括二个暗沙在内的暗沙群
。

、

关于滩

滩 即暗滩的省称
。

如 译为万安滩
。

也有把 译为浅滩
,

如

译为力士浅滩
。

至于 应译为滩群或群滩
。

但也有一些译名
,

却把
“

滩
”

作为
“

连礁
” 。

如 南沙群岛中的
,

译为
、

滩
,

译为东滩
,

译为东南滩
。

也有把 海山 译为滩
,

如 译为东南滩
。

又有把 群滩与群礁
,

仅以
“
滩
”

字译之
,

如
,

译为屈原滩
。

另有把 译为群礁
,

如 译为郑和群礁
,

或把 译为礁
,

如
, 。 译为安塘礁

。

这些都是不对的
。

五
、

重新修订我国南海诸岛地名宜注意的事宜

南海诸岛的地名
,

既然存在上述这么多的问题
,

那么
,

针对这些问题
,

今后修订南海诸

岛的地名之时
,

应注意以下三项事宜

第一
,

凡已公开宣布的地名
,

尽量保存
,

但对其中仍有存留翻译外文地名残迹者
,

斟酌

情况看它是否非改不可
。

第二
,

未经公布的地名
,

凡是译名
,

一律废除 包括音译
、

意译
,

非属译名
,

尽量斟酌采

月
。

第三
,

如需另用新改的地名
,

建议采用我国渔民惯用的俗称
,

见于海南岛渔民的 水路

簿》之中的南海诸岛的地名
,

尚有一百来个
,

可供选用
。

其次
,

只有对 水路薄》所不载的地

名
,

才
‘

重新另拟新名
。

必要时
,

公布我国南海诸岛中地名及其经纬度的对照表
。


